DRAFT
AGREEMENT
FOR
COOPERATION IN THE YOUTH FIELD

BETWEEN
THE STATE AGENCY FOR YOUTH AND SPORTS

OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

AND THE NATIONAL YOUTH COMMISSION TO THE OFFICE

OF THE PRIME MINISTER OF THE REPUBLIC OF KOREA
The State Agency for Youth and Sports of the Republic of Bulgaria and the National youth commission to the office of the Prime minister of the Republic of Korea, hereinafter referred to as the Parties;
Believing that young people could contribute greatly in the development of further mutual understanding, tolerance, friendship and cooperation between the two countries;
Desiring to expand and strengthen the friendship between young people in both countries and to promote cooperation in the youth field,
Have agreed upon the following:
Article 1
The Parties shall take the appropriate measures in order to enhance their cooperation in the youth field and support the development of direct contacts and friendly relations in both countries on the basis of the principle of reciprocity through:

1. Exchange of young people and representatives of youth organizations.

2. Participation in international conferences or seminars on youth matters organized by the Parties.

3. Exchange of printed materials, films, CDs and information on youth matters.

4. Participation in youth forums, youth festivals and other youth events organized by the Parties, aiming at strengthening the friendship among young people.

5. Exchanging experience among associations and organizations dealing with education, training and research on youth matters from the governmental and non-governmental sector.

6. Encouraging and assisting all institutions and organizations of the two parties in submitting joint projects to International organizations.

7. Effectuating any other cooperative activities on youth matters that will be agreed upon by the Parties under the relevant laws and regulations of each country.
Article 2
The two parties shall promote action in those fields of interest that have a direct bearing on youth, such as:

1. Youth and unemployment (exchange of views about shaping and implementing policies for the vocational training of the young in order to combat unemployment, as well as encouragement of business relationships between young entrepreneurs from the two countries).

2. Youth and Health (supporting programmes for the elimination of drug-addiction and HIV/AIDS).

3. Social issues (social discrimination, intolerance, racism, xenophobia, etc.).

4. Youth and the Environment.

5. Youth and Leisure.

6. Youth and Sports.

7. Youth and Art/Culture (programmes designed to encourage the artistic and cultural expression of the young).

8. Rights and Duties of the Young (with a view to improving the existing legislation in order to eliminate all forms of discrimination whether based on sex, age, race, nationality, religion, etc.).

9. Youth and Information (exchange of views between co-operating countries on subjects such as networks, information centres and electronic forms of information).

10. Youth and Voluntary Work.

11. Youth and Equality of the Sexes (further support of equal opportunities for men and women).
Article 3
The Parties agree to exchange annually on a reciprocal basis:

1. One delegation of government experts, working in the public administration dealing with youth affairs to get acquainted with the youth policies, youth development programs and youth organizations of the other party.

2. One delegation to get acquainted with youth organizations and youth development programs and to participate in youth camps/youth festivals organized in both countries.
Article 4
When visits of official delegations comprising of members of the parties are exchanged, the host country will provide board and lodging, airport tax and internal transport. International airfare and medical insurance will be borne by the country sending the delegation.
Article 5
This Agreement may be amended and additions made to it upon mutual consent reached through negotiations. The amendments and additions become inseparable part of the Agreement.
Article 6
Any dispute which may arise regarding the interpretation and implementation of this Agreement will be resolved through negotiations between the Parties.
Article 7
This Agreement shall enter into effect upon its signing. The Agreement shall remain in force for a period of 2 (two) years. It shall be automatically renewed for another period of the successive terms, unless either of the parties terminates this Agreement by giving written notice of six months in advance to the other party.
Article 8
The termination of this Agreement shall have no effect on the forms of cooperation agreed upon, which have come into force and have not been completed at the time of the Agreement’s termination.
Article 9
This Agreement does not exclude the possibility to carry out any other events and exchanges, mutually agreed upon between the Parties.
IN WITNESS WHEREOF, THE UNDERSIGNED, DULY AUTHORIZED THERETO BY THEIR RESPECTIVE GOVERNMENTS, HAVE SIGNED THIS AGREEMENT.

DONE IN DUPLICATE AT…………… ON………………. 2006 IN THE BULGARIAN, KOREAN AND ENGLISH LANGUAGES, ALL TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC. IN CASE OF DIVERGENCE OF INTERPRETATION BETWEEN THE TEXTS OF THIS AGREEMENT, THE ENGLISH TEXT SHALL PREVAIL.
	FOR
THE STATE AGENCY FOR YOUTH AND SPORTS

OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
	
	FOR
THE NATIONAL YOUTH COMMISSION TO THE OFFICE

OF THE PRIME MINISTER

OF THE REPUBLIC OF KOREA


